■ Un férreo mundo de papel 

coZ:::zii::iv"X; ztzvtz *?* de sus 

acerca de Jad^ Ud ° > V ™ ba ' ada oZZZCZc'ióZ 

cerca de visados pasaportes y otros documentos. Por otro lado, viajará en 

compama de una familia que , de regreso de sus vacaciones, tiene qL enfrentarse 

no solo con desagradables formalidades aduaneras, sino también con la policía de 

trafico. La conversación, ambientada en una oficina pública, le presenta /a auenfura 

casi kafkiana y hasta paradójica de una señora que busca un impreso para solicitar 

el permiso internacional de conducir. Naturalmente , /os situaciones reales aquí 

descritas tienen la finalidad de contribuir a mejorar su dominio dei léxico y de /a 

sintaxis en tales circunstancias, E/ objetiva de la sección Grammar es similar; allí 

hallará una útil guía para el uso del genitivo y de las proposiciones implícitas 

introducidas por (os participios. La ley y la justicia uueluen nuevamente en la 

sección Eeading, que tiene como protagonista al más agudo investigador privado 

del Londres Victoriano: Sherlock Holmes . 
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Territorio del Norte, 
un resumen de Australia 

Ubicado en el centro de i a isla, 
entre Ausíra/ia Occidental, Australia 
Meridional y Oueensiand. el 
Territorio del Norte tiene límites 
perfectamente trazados a escuadro 
por tres de sus lados, mientras que 
el cuarto resulta del todo irregular: 
es el que corresponde a la 
península de Amhem. que penetra 
en el mar de los Ara fura. En este 
extremo, las condiciones climáticas 
permiten uno uida mds agradable, 
mientras que en el interior r 
recorrido por un altiplano desértico 
y estepario, reina una naturaleza 
severa y hostil. Pero es precisamente 
aquí donde se halla el corazón 
rudo y salua;e de Australia? el que 

sus habitantes fieman Ved heart', En 

las Imágenes, la región conocido 
como Amhem Land, donde se 
pueden encontrar termiteros mucho 
mds altos que un ser humano. 
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■ The passport’s 
expiry date 


Imagine an Englishman who wants to go to 
the United States. One of the first things 
he has to do is get a visa from the US Em- 
bassy. So one day he goes along to Gros* 
venor Square, in London, where the Ame* 
rican Embassy is to be found. There he asks 
one of the clerks what he has to do 


The US Embassy 

An Englishman would like to visit the United States, and has decided to go 
along to the US Embassy for infomiation about visas. Listen and repeat; 

Good moming._ 

Good morning, 1 was wondering if you could hetp me, l'd like to 
go to the United States, How do I go about gettíng a visa? 

If you’d like to go atong to the visa office on the second floor, 

they'll be abie to tell you everything you need to know. __ 

Lovely, Thanks very much. __ 

Good moming, Can I Help you? 

Yes. Vú like to obtain a visa to visit the United States*_ 

1 see. Do you want to work or study there?_ 

No, I just want to go for a holiday, __ 

I see, Well t you need to apply for visa B2 P which is the normal 
tourist visa.__ 

Do I have to bring along any documents or anything? _ _ 

Yes, youTl have to bring your passport with you, which has 
to be valid for at leas! six months from the date of entry ¡uto 
the US_ 

1 see, How long is the visa valid for?_ 

Ifs valid for a period of a year,_ 

And is it possíble to make more than one trip to the States 
in that period? __ 

Oh, yes, It allows you an unlímited number of trips. 

But I canl work or study while Y m there._ 

That's right. The only exception we make to this rule is for 
language courses, But of course, being BritisH, you won’t be 
interested in that,_ 

I see. Now, do ¡ have to come here to get the visa? ___ 

No, no. You can mail the application to the office, But you 
mustn’t forget to inelude your passport and a large, stamped 

addressed envelope__ 

How long does all this take?_ 

Well, it depends, but usually there aren’t too many problems 
for a normal B2 visa, A touple of weeks, I suppose. 

I see. Oh, Do I have to send my wife’s passport as well? 

If she*s going with you t yes._ 


There is very titile new vocabulaiy in the 
dialogue that takes place between the En¬ 
glishman and the elerk and for the most 
part youll have little tro u ble guessing what 
the new words mean. There are a couple 
of expressions, however. that you might not 
be able to interpret from the context. 

You can find the first one in this senten* 
ce: How do I go about geettíng a visa? 
The phrasal verb to go about foliowed by 
a gerund and an object is actually quite 
common in English. It means to make a 
start at doing sometbing You can find this 
verb used with just an object, as well: The 
elerk was going about his wordk 

The second problematic piece of voca* 
bulary is stamped addressed envelope 
This is nothing more than an envelope with 

a stamp on ít and the address of the per* 
son who is sending it It is put into applica* 
tions for passports, driving licences and other 
official and semiofficial documents This 
makes it easier and quicker to send the do¬ 
cuments back to the person who is asking 
for them 

Frnally, lets have a look at two other sen* 
tences that come up in the course of the 
dialogue: Youll have to bring your pass¬ 
port with you, which has to be valid for 
at least síx months from the date of entry 
into the US; Do 1 have to send my wife’s 
passport as well? In the first one, of is used 
to connect two nouns (date of entry). In 
the second one, youll notice that the so¬ 
ca lled Saxon genítive * 1 is used to do the sa¬ 
me thíng (my wífe's passport) Now, you Ve 
already dealt with these two forms in the 
past, but in reality things aren’t quite as sim¬ 
ple as they look. Its possible. for example, 
to say the passport of my wife (even 
though it Isn’t very common). But you carit 
say íhe entry's date. And yet you can say 
both the passports expiry date and the 
expiry date of the passport. Youll be able 
to find a full explanation of the reasons why 
this happens and the differences between 
these two types oí genítive in the GRAM* 
MAR section. 



































■ Driving Iicences 
and so on 


Üur Englishman is not just interested in In¬ 
formation about visas, however He also 
wanls to know about drivind Iicences, car 
Insurance, breakdowns and other problems 
related to driving in the USA. So he deci¬ 
des to ask the kind lady a few more que$- 
tions, [n this part of the dialogue, you worvt 
have much h-ouble at all with the grammar 
that is used. But there are a number of 
words and expressions that are new to you, 
and that you may not be able to underS' 
tand from the context itseJf. 

The first is the way the clerk uses of cour- 
se. You ve seen this in the past, of course, 
but only when it meant naturally. Here the 
clerk uses ít to demónstrate her wilfingness 
to help the visitor. and its meaning is closer 
to certainly. 

And so on is another useful expression. 
Look carefully at the way the visitor uses it: 
Ira not quite sure about the vaJídity of 
British driving Iicences and so on; And 
what about breakdowns and so on? Here, 
he wants to talk not just about driving ii¬ 
cences or breakdowns but also about other 
documents that are importan! when you 
want to drive a car abroad or other things 
that might happen to you. And so on is an 
easy way to avoid listíng them all. 

Doubly shouldn t be so diffícult to guess. 
It ¡s the adverb that comes from double. 
and it means twice as much. So doubly 
sure means twice as sure, 

The next probiern that arises is the phrase 
appltcation form. Now, you know what 
a form is (you saw it in Unit 68): it‘s an 
official document with spaces which have 
to be filled in with someones ñame, ad- 
dress, and so on. Application is the noun 
which derives from the verb to apply, which 
you also saw ín Unit 68. Here, of course, it 
is used as an adjective. So an application 
form is a form which you have to fill in 
when you want to apply for something. 

Cover is another useful word íf you Ve 
travelling abroad with a car. It means, of 
course. Insurance. Comprehensíve cover 
is insurance which protects you against 
anything (comprehensíve is a famous false 
friend; you II be able to leam more about it 
in the VOCA8ULARY section). 

Fínally, there is the líttle expression reci- 
proeal agreement The first word. recipro* 
cal. shouldnV be too dífficult to understand, 



as its actually very cióse to an Spanish word. 
Agreement is the noun that comes from 
the verb to agree, which you ve already 
seen. So a reciprocal agreement is when 


two countries or organizations agree to gi- 
ve each other’s citizens or members the 
same kind of Services which they normaly 
give their own. 


. = 
Reciprocal agreements 

The Englísh visitor to the US Embassy has some other questions for the clerk: 

There's something else I wanted to ask,_ 

Of course. _ _ _ 

Vá like to hire a car to tour around the country, but Vm not quíte 
sure about the validity off Britísh driving Iicences and so on. 

Well, there's usually no problem at all. All European Iicences 
allow you to drive in the US. But if you want to be doubly sure 

you can always obtain an International Driving Ucence_ 

l see. You dorTt dea! with those, I suppose? 

No. we don't. You have to apply to the DVLC at Swansea. 

Does ¡t take a long time?_ 

No, there’s usually no problem. You should have one in a week 
or two._ 

You don’t happen to knoiv where I could get an application 
form, do you?_ 

Any Post Office will have one._ 

Good. And what about breakdowns and so on? _ 

Well, if you want comprehensive cover of that type, the best 
thing to do is to go along to the AA or the RAC. They have 
reciprocal agreements with a number of motoring organizations 
in the US. Alternatively. you could write to the American 

motoring organizations yourself, The biggest is the AAA._ 

You don“t happen to have the address* do you?_ 

Yes, of course. Ifs 811 I t Gatehouse Road t Falls Church, 

Virginia, VA 22047._ 

Lovely. Well, you’ve been very helpful. Thanks very much._ 

Don’t mention it. Have a nice day._ 

You too. Goodbye._ 
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What s al! ibis, then? 

In this dialogue, pay particular atíention to the position of the question tags: 

Good morning, str. ___ 

Good moming, officer, Nothing wrong, I bope? ___ 

Oh no, sir. Well, nal yet, anyway. Would you Jike to bring your 
car over here, please? __ 

Yes, o course._ 

Could you open the boot, please?_ 

Certainly._ 

Now then, let’s have a look, 

1 haven’t done anything wrong, have I, officer? _ 

No, no. thereY no need to worry. It's just a routine customs 

check, sir. Could yon open your suitcases, please?_ 

í*m sorry? 

Could you open your suiteases, please?_ 

Ah, Yes, okay, then. __ 

Oh. What Y all this, then? Dear, oh dear, _____ 

What Y wrong? 

Well, you do realize, don’t you str, that youYe only allowed 
three hundred cigarettes per person?_ 

Three hundred? But.*. but the man at the duty-free shop on the 
ferry said we were allowed four hundred. 

Well, l'm afraid he was wrong, sir. And youYe got too much 
alcohol, as well. 

Oh, dear. What does that mean?_ 

Well, it meaos that well have to impound all the goods 
yon have over the normal allowance, unless you want to pay 

the excess duty on them, of course._ 

I see, How much does that come to?_ 

Now, then, YouYe got four hundred cigarettes more than 
you should have. And three litres of whisky o ver the limít. 

That comes to a total of £43.68, sir,_ 

Good lord. I didnY think it would be that much. 

Pardon? _ 

Nothing. Er.*. FU just see if Pve got the money. You don Y 
accept cheques, I suppose, do you? 

No, we don Y, sir. _ 

One second» Miriam. How much money have you got?_ 

Hold on. FU just have a look in my purse. Fve got about thirty 
pounds._ 

Oh, thatY alright, then. Fue got fífteen, so we should have 
enough._ 

But how are we going to pay for the petrol to get borne? 

FU use my credit card. There you are, officer*_ 

Til just get your change, sir. And youll need an authorization 
for the surplus goods. Here you are, sir. And here Y your 

change, Hope you enjoyed your holtday, sir_ 

Oh, yes, It was wonderful._ 



■ Phil goes through 
the customs 


Lets move on now from a situation in which 
a person has to handte bureaucracy to a si¬ 
tuation in which someone comes into con- 
tact with the law, Phil and Miriam have just 
been to the continent for a brief holíday 
with their two children, Frank and Sue, On 
the ir return joumey. of course, they have 
some duty-free goods with them. which they 
bought on the ferry. Unfortunate]y, howe* 
ver, they bought more than they were allo¬ 
wed to, as a customs officer discovers when 
he stops them at Dover. 

One of the most interesting points that 
comes up in this dialogue is the way in 
which the various speakers use the word 
then As you can see. then is very often 
used to give forcé to a statement* as in the 
expressions What's all this, then? and Oh F 
thatY alright. then. Sometimes it can be 
used in this way with otherr words. and es* 
pecially now: Now then, let’s have a look; 
Now, then. YouYe got gour hundred ci- 
garetees more than you should have 

Notice the position of some of the ques- 
tion tags thai are used. as well; 1 ha ven't 
done anything wrong, have I, officer? 
Well, you do realize, don*t you sir, that 
you Ye only allowed three hundred cíga- 
redes per person? As you can see, ques* 
tion tags often come before a way of ad- 

dressing someone (sir, officer) when these 
are at the end of a statement. And when 
there ís more than ene dause in a semen- 
ce, question tags usually go at the end of 
the dause they refer to. 

Finally. let’s have a look at some of the 
vocabulary that erops up in the dialogue 
Dear, oh dear is not a term of endear- 
ment! fts an ínterjection that people usually 
use to show surprise, anger, sorrow or di- 
sappoitment. Here the officer is supposedly 
expressing sorTow for the fact that Phil has 
brought home too man y duty-free goods 
However, it may well be íronícf 

When somebody impounds something, 
it means that they take it away from the 
owner until her or she claims it back usually 
after paying a fine. To come to is a phrasal 
verb that means to amount to. And that 
in the sentence I didnY think it would be 
that much is being used to make the mea* 
ning of the word that follows much stron- 
ger. Phil is clearly surprised at the amount 
of money he has to pay! 
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parque Kakadu, tierra de caimanes 

Esta amplia región protegida, en el nordeste del Territorio , 
comprende dos zonas diferentes: una parte de llanura 
lacustre (en las /ofosj drenada por ríos que llevan todos el 
mismo nombre (A%otor RteersJ del caimán, que es su 
principo! habítente; y oirá porte rocoso y escarpada, 
recorrida por gargantas espectaculares y por arroyos 
límpidos. También las frías aguas dulces están infestadas 
de caimanes o aligátores, pero de un tipo más pequeño 
que /os de laguna y prácticamente Inocuos. Ambas especies 
de reptiles estuvieron en peligro de extinción hace un 
tiempo, pero ban registrado un considerabie aumento tras 
ía entrada en aigor de leyes proteccionistas, t’l parque 
nacional también es conocido por sus admirables pinturas 
rupestres, testimonio de la antigua cultura aborigen. 
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■ Speeding along 
the South Circular 


Unfortunatety, Phil's troubles are not over 
yet After bis brief but expensive stop at the 
customs office at Dover. Phít takes the mo- 
torway to London. At a certa in point, ho- 
wever, the motonvay finís hes and he has to 
take the South Circular (a ring road around 
South London) At this point he ís stopped 
again, this time by a policeman, who gives 
him a nice £50 fine for speedingí 
Speeding, of course, is what you do when 
you drive faster than the law allows. But if 
you look closely at the sentence in which 
this word appears, youl! notice that there’s 
something else about it which is new to 
you: We can’t have people speeding in 
built-up areas* can we? The parí that be- 
gins with speeding is, in fací, a new kind of 
clause, called a participle clause As you 
can see, it behaves a little ]ike an adjective, 
beca use it tells tis something about the noun 
people. These clauses are actually very com- 


mon in English. and youll be able to find a 
full introduction to them in the GRAMMAR 
sectíon. 

Rennember the expression built-up a re a. 
as well. This is an area in which there are 


lots of buildings, Towns and cities are built- 
up areas, for example. 

At one point Miriam says to Phil that he 
put his driving licence in the breast pocket 
of his jacket. The breast is the front part of 
the body between the neck and the sto- 
mach, so the breast pocket of a jacket is 
the pocket on the top left-hand si de. 

Don t make a mistake with the word slip, 
either When the policeman talks about a 
slip ín this dialogue, he is actually referring 
to the small piece oof paper which he gives 
Phil, The word can refer to virtually any 
small piece of paper, not just official docu¬ 
menta tike this, 

Fimally, there is a phrasal verb which is 
worth noticmg: to Jet someone off. As 
you’II probably be able to guess from the 
contexí, it means to excuse someone from 
punishment. 



-——=b 

The laws the law 

Phil is travelling along the South Circular when he’s stopped by a policeman: 

Good aftemoon, offícer. Anything wrong?_ 

Yes. You were doing forty miles an hour in a butlt-up area, 
sír._ L _ 

Oh. Js this a builHip area? 

Yes* it is. Could I see your driving licence* please? 

Yes.,, en.,, where díd I put it? Miriam? You haven’t got my 

driving licence in your handbag by any chance* have you?_ 

No* youVe gol it. ¡ saw you put it back in the breast pocket 

off your jacket when we stopped for a coffee on the M20._ 

Oid I? Oh yes. Here it is. 

Thank you. Mmm. Well* 1*11 have to gíve you a fine* l’m afraid* 
sir, We can’t have people speeding in builtmp areas* can we? 

There is a 30-mile-an-hour Ümit here. Thatll be £50* sir_ 

£50? But we haven’t got £50-_ 

I see. Well, in that case youTl have to go along to your nearest 
pólice station to pay the fine within ten days, Take this slip 
with you._ 

But* officer. WeVe just come back from holiday. You couldn*t 
let us off just this once* could you?_ 

Sony* sir. The law*s the law, as they say. 

Very well* then._ 

Thank you, sír. Try and be a little more careful in future. Have 
a nice trip home._ 

Oh* I will. Thank you. ___ 
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A pain in the neck 

Listen to Phil describing his trip Home from the Continent How is the letter ¡ 
pronounced? 

So how was your trip to France? 

Awful. There were no problems going, but the return journey 
was a real pain in the neck, 

Why? What happened? 

Welí, when we got to Dover we were stopped by the customs, 

They made me opeo the boot of the car T and when they 
díscouered that we had gone over the limil with the cigarettes 
and the whisky then told us they would have to impound them 
if we didn't pay the differenee. 

So what did you do? 

WelL we paid, of course. It cost £43.68, 

It was a real nuísance. Neither of us had much money at all. 

They did give yon a receipt, didn't they? 

Oh, yes. 

Because you never know. They might lie about it and keep the 
cash themselves. 

Anyway, when we got to Bexley — yo know, just at the point 
where you get onto the South Circular — we were stopped 
by the pólice. 

Why? 

Wdl, he saíd we were speeding. 

And what happened? 

He gave us a £50 fine. 

On, no. 

And when we stopped on the MI, someone tried to steal the car. 

YouVe joking! 

No. We were at Newport Pagnell. Frank and [ were getting 
something to dnnk when Miriam and Sue decided to go to the 
adíes. Just as I was giving the cashier the money for the drirnks 
I saw someone trying to open the door of the car 
Did you get hold of him? 

No, he was too quick When he saw us Corning, he jumped 
nto a waiting car and they disappeared down the motorway 
Why didn’t you telí the pólice? 

We did, but by then it was too late. So what started out as 
a bnef tnp to the Continent with the famiiy became a nightmare. 


■ Look in my i’s 
and give me a fine 


Jn Urdís 85 and 86 you iooked at the diffe* 
rent ways in whieh the two vowels a and e 
can be pronounced in English. in the nexí 
dialogue, you II be able to do exaefly the 
same with i. This time, however, let’s tiy and 
do things a little differently, 

Rrst of al!, look through the dialogue and 
see if you can predict the way in whích the 
letter i is pronounced each time it appears. 
Then listen carefully to the dialogue recorded 
stopping just before you come across a 
word with an i in it. Listen carefully to the 
way the speakers pronounce it. You will, of 
course, have a secónd chance to see how 
the general rules for the pronunciation of 
this letter work (as you may remember, you 
saw these for the first time in Unit 4?}, But 
you wil] aiso see nearly all of the excep- 
tions to the rules. Good luck! 


How io sfeo/ a ship 


In one way or ancrher. the Anglo-Sa- 
xons atoays seem to get involued in 
the biggesf criojas fíeauing to one side 
the /amous, huí unueri/ied. $tory o/ the 
goid which was supposed to haue 
been sfolen /rom the fíeichsbenk in 
1945} The biggesf banfc robbery that 
has ever happened. for example. took 
ptace in Leba non in i 975, when a fín- 
hsh bank, the Brifísri Bank o¡ the Mid- 
dle £osL was robbed of nearly 50 mi/- 
¡ion dolían, The biggest train robbery 
fhat ever took place was another Bri- 
ffsh affair On the nighí of the 8fh Au* 
gust, 1963. a gang úmhushed a mail 
train on its way to Glasgow and esca- 
ped with $2,631784. 

But the most audacious robbery 
of a ti took pía ce in Cañada. On the 
5th of June, 1966 „ N. Wítliam Ken¬ 
nedy cut the cables of the 16-ton ship 
Orient Trader, whrch was anchored rn 
Waif Bay. on the St Lawrence Sea- 
way. He then steered the ship out of 
the boy where he was met by a tug - 
boat with his friends aboard The shm 
was nexí seen in Spamf 
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Ayers Rock aflora del desierto 

Internarse en un desierto rojizo, Nono y uniforme, hasta 
díuisor de repente un peflosco soí/íario de cima plana y de 
contornos sinuosas, ésta es lo experiencia inquiérante que 
se ofrece a miliares de turistas que uisiran Ayers Rock (345 
metros, en las fotos), incluso para el profano , la uisidn 
adquiere ribetes magamente njdgícos: de mas está decir que. 
para los aborígenes, el lugar y las pinturas que lo decoran 
están cargados de expJjciíos mensajes sacros. La /i son omía 
de lo roca convoca, en efecto, k presencia de uno huella 
sobrenatural, especialmente a lo hora de la puesto dei sol, 
cuando ios fonos cromaticos del rojo varían sensiblemente 
hasta que. por la noche, el marrón deja espado ai gris 
uniforme 
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■ A cada uno 

su impreso 



La conversación de esta Unidad está am¬ 
bientada en una oficina pública, donde una 
mujer trata de obtener el impreso adecua¬ 
do para solicitar un permiso internacional 
de conducir. La escena se repite a menudo 
en la realidad: filas interminables de perso¬ 
nas que se quejan, empleados que dan in¬ 
formaciones contradictorias, códigos incom¬ 
prensibles para una cantidad de diferentes 
papeles; pero el final es, paradójicamente, 
feliz, Después de haber obtenido el suspi¬ 
rado impreso, si bien de modo totalmente 
casual y después de una tramitación kaf- 
kiana, la protagonista se desahoga con un 
Hoorrayí (¡hurra!) de satisfacción. Lásti¬ 
ma que la burocracia transforme una so¬ 
licitud tan simple en una batalla.. 



Esta vez son realmente pocos los vo¬ 
cablos que aún no conoce: shotgun es el 
fusil de caza'; directory significa lista'. 'ín¬ 
dice', y en este contexto se refiere a todos 
los impresos disponibles con la indicación 
de su función; íiling cabínet es el 'armario 
para archivar los ficheros’; to complain 


quiere decir ‘reclamar. ‘quejarse’, y va siem¬ 
pre seguido por la preposición to antes del 
sustantivo o del pronombre al cual está 
referido. 

Note, además, las siglas de los impresos 
DVlCóAs y NHH89/Es: las s finales sim¬ 
plemente indican el plural. 
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The Queen of the thriller 


Euer since the puWtaJlion o/ Edgar Alian Poe s ’The Murders 
in the Rué Morgue \ Engiish and American wrríers ña ve exeei- 
ted in crime síories: Wilfcie Co/lins. Dashieü Hommett. fíay- 
morid Chandler ore jasf a few of the many aufhars fñaf ñaue 
devebped crime fiction rnto a /iferary genre. But, in tñis cen- 
fury ai Jeasi, íñere fs one ñame íñaf outehmes íñem aN. at 
Jeasf jor popufority: Agotha Chmtie. 

fn her iong íí/e fsñe dred in 1976 ai the oge of 86). Agafha 
Cñrístie wrote no less iban 87 novéis (the tosí one. Sfeeping 
Murder, ujos piibíisñed after her death). Some of them ñaue 
ñeen franslafed info J03 different íanguages. and sales of ñer 
boofo so jar exceed 300 mífíion copies. The key to ñer success 
Jay in her abiiity to keep the suspense going right to fñe end 
of the boofc, af the same time creaíing exíremely compíex 
piofs and memorable characters /the most /amoas of whom ¡s 
probabíy Miss Marpfe. íñe spinsfer ufith a razor-sñarp brainj. 

Bví there is a lifffe mystery about Agatña Chrísfie’s ou?n ¡ife. 
howeuer t which ñas yet to be solved. Whife síití a young au- 
fñoress in tñe late 1920s, sñe acfua/iy disappeared compíefeíy 
for a period of a few moths Despfte /ranífc searcñes by her 
pubíisñer. no-one eould finó her Tiñen, jusf as suddenJy. sñe 
reappeared again. Untií fhe day sñe died, she never told any- 
body where sñe had been. 
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How long have you been waiting?_ 

Hours. AH I wanted to do was apply for an 
International Driving Ucence. but no-one seems 
to know which form l ha ve to use, First I went 
to that window over there. and the woman there 
told me to go over there. and the man there 

told me to come here.*, _ 

I had to get an International Driving Ucence 
lasí year when we went abroad. You need form 
IDL 1A. ___ 

IDL 1A? But the man 1 talked to in the last queue 

said it was DVLC 6B._ 

No, DVLC 6B's the applícation form for renewing 
an ordinary licence. IDL ! B’s the one you 
want. 

IDL IB? But I thought you just said IDL 1A. __ 

Díd I? Oh. May be it is IDL IA_ 

Can I Help you?_ 

Yes. I need an applieation form for an 
International Driving Licence, please, I think 
it might be IDL 1A or IDL IB, or it might 

be DVLC 6B, but Tm not sure,_ 

I see. One second, Excuse me, Mr Stodge, _ _ 
Yes?_ 

Do you know what form you ha ve to use to apply 
for an Intemational Driving Licence? _ _ _ 

lis ABA 8F t I think,_ 

Where are they? _ _ 

They're over there. _ 

Ah. yes. Thank you, Here you are. 

Are you sure this is the right form? 

Yes, Mr Stodge said so, __ 


wen, i mr aioage migni be wrong, It says 
here that this form is to be used for asking 

for a shotgun licence._ 

Is it? Dear, oh dear Hang on. Mr Stodge? 

Yes? What is it now?_ 

This isn’t the form for an International 
Driving Licence. This is a form for a shotgun 
licence. 

Ah. I see. Well, youd better have a iook in the 
directory, then. 

Where is it? __ 

Over there. On top of the filing cabinet__ 

Driving licence,.♦ driving licence... Ah! Here it is, 

Form DL66/A. Mr Stodge?_ 

Yes? ___ 

Do you know where I can find form DL66/A? 
TheyYe over there T I think, Underneath the DVLC 

6As and the NHH89/£s_ 

Here you are,_ 

But this is an application form for a motorboat 

licence... __ 

Oh. that's strange. 

Look, this Service is terrible, I want to complain 
to the person in charge. __ 

Well, if you want to make a complaint, you have 

to lili up a form first, PGC55*_ 

Right. Well. give me one and Fll fill it out, 
then. 

Right, then. Here you are- 

But this isn’t a form for makíng a complaint. 
This is a form for,,. an International Driving 
Licence. Hooray! Tve got one!_ 
































































































Visíos por fuera y por dentro 

B origen de lo pin fura rupestre aborigen se pierde en la noche de tos tiempos. Algunos de tos géneros más esíifizados son 
aíribuidos nodo menos que a lo obra de genios o de duendes, fombrén llamados «Mimi» Oirás técnicas de representación, mds 
recientes y elaboradas, implican una uisión singular de la realidad, el esíilo de «rayos x* reproduce a los animales y a ios 
hombres esbozando no sólo el aspecto externo sino también tos órganos internos. Aun persiste el hábito de pintar en la roca 
las cabezas aureoladas de seres sobrenaturales carentes de boca i. Los ciclos de pintura están diseminados en muchos de ios 
lugares sagrados para los indígenas; pero no todos están abiertos a los turistas. En las imágenes, pinturas rupestres de Amhem 
Land y del parque Kakadu. 
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■ El periódico de hoy 

como el pasaporte de John 


El genitivo sajón y el genitivo con of 
Para relacionar dos sustantivos entre ellos se puede recurrir, ade¬ 
más de la yuxtaposición, tratada en la Unidad 85. al genitivo sajón 
o bien al genitivo seguido por la preposición of y por el nombre 
del poseedor, 

Por norma, se usa el genitivo sajón cuando el poseedor es un ser 
viviente (John’s passport. a girl’s voice; lamb’s wool). mientras 
que se utiliza el genitivo con of cuando el poseedor es algo inani¬ 
mado (the cost of the house: the leg of the table) No obstante 
existen vanas excepciones a esta regla, y se deben conocer por lo 
menos las principales. 

El genitivo sajón y el genitivo con of pueden ser usados casi indi¬ 
ferentemente en los siguientes casos: cuando el sustantivo indica 
el resultado de una actividad humana (the book’s author, the 
author of the book; the passport’s expiiy date, the expiry date 
of trie passport); en presencia de nombres colectivos que repre¬ 
sentan un grupo de personas (the Government's policy, the po- 
Üey of the Government), con los nombres indefinidos (anyones 
responsíbility, the responsibility of anyone): con nombres que 
indican localidades geográficas (Scotland's fauna, the fauna of 
Scotland) 



El genitivo sajón es más usado que el genitivo con of en los si¬ 
guientes casos: con expresiones que se refieren at valor en dinero 
de algo y utilizan el término worth (five pound’s worth of petrel); 
cuando el genitivo expresa un período de tiempo (today's news- 
paper: three month's holiday): junto a nombres de lugares segui¬ 
dos por un superlativo (New York’s largest park] 

En cambio, se usa el genitivo con of en los siguientes casos: con 
expresiones que indican conceptos abstractos (the cost of living; 
the meaning of life); junto a términos que expresan una cierta 
parte o cantidad (a slice of cake: a bit of both, a piece of paper): 
con vocablos tales como back, bottom. edge, end. front. inside. 
middle. outside top (in the middle of the room): junto a térmi¬ 
nos que expresan una relación entre contenedor y contenido (a 
packet of cigarettes: a glass of beer); cuando el sustantivo al que 
se refiere el genitivo va seguido por locuciones que lo describen 
ulteriormente [This is the car of that man in the blue jacket: 
This is the bag of that woman talkíng to the customs officer) 


Las oraciones implícitas introducidas por los participios 
En inglés los participios presente y pasado (present participle y 
past participle) pueden introducir oraciones implícitas (participle 
clauses) Estas tienen la función, similar a la de los adjetivos, de 
calificar ulteriormente el sustantivo al cual se refieren. Sí son trans¬ 
formadas a la forma explícita, las participle clauses, normalmem 
te, corresponden a oraciones relativas donde el verbo comprende 
un participio presente, si está en !a forma activa, o bien un partici¬ 
pio pasado, si está en la forma pasiva. Compare los siguientes 
ejemplos: 

The woman talking to that officer is my wife, 

The woman who's talking to that officer is my wife. 

The man stopped by the políceman was driving 
too fast 

The man who was stopped by the poli ce man was 
driuing too fast 

participle clauses introducidas por el present participle se 
refieren a acciones que ocurren contemporáneamente a la acción 
expresada por ei verbo principal. Donde falte esta contemporanei¬ 
dad. es necesario recurrir a una oración relativa: 

U/e can’t have people speeding in built-up areas. 

The lady standing ¡n the queue with us yesterday was 
very kind. 

Can you see the políceman who stopped us yesterday? 

Look! There goes the man who helped us at the post 
office. 

Si el present participle está referido a una persona o a una cosa 
en particular, éste corresponde siempre a lo que en una oración 
explícita sería un tiempo continuo: 

The man sítting by the door is the person in charge, 

All the people standing in that queue wanted a visa for 
the States. 

En cambio, para hacer eficaz el sentido de un tiempo simple, hay 
que recurrir a una oración relativa explícita: 

Where is the clerk who usually works in that room? 

The officer who gave me the address of the DVLC didn’t 
know it moved three months ago. 

Pnr otra parte, cuando el sustantivo al que se refiere tiene un sig¬ 
nificado general, el present participle puede tener el sentido de 
un tiempo simple: 

People going to the States need a visa. 

Anybody speeding will be frned £50. 



En esta sección ha aprendido: 


■ cuándo usar el genitivo sajón o el genitivo con of. 

■ las participle clauses. funciones, uso y particularidades. 
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Con la agudeza de 
Sherlock Holmes 



¿Quién es e] más famoso paladín de la Jus¬ 
ticia de la novela policíaca inglesa del siglo 
XtX? Naturalmente, Sherlock Holmes. el 
investigador fruto de la fantasía de sir Ar- 
thur Cortan Doyle (1859-1930), convertido 
en símbolo de la inteligencia lúcida y raeio* 
nal al servicio de la justicia. En efecto, en 
los numerosos relatos de Conan Doyle, el 
flemático detective logra resolver los casos 
más intrincados gracias a sus deducciones 
lógicas. Su impecable ayudante, el doctor 
Watson. testigo fiel de sus aventuras, es 
quien en primera persona realiza el relato 
de las investigaciones. 

El fragmento que le presentamos en es¬ 
tas páginas está tomado de The Hound of 
the Baskerville' ('El sabueso de los Bas¬ 
kerville'}, publicado en 1902. Después de 


varios días de largos preparativos y ex¬ 
haustivas investigaciones, Holmes ha tendi¬ 
do una trampa para capturar la terrible 
bestia de origen sobrenatural que amenaza 
a los descendientes de la noble familia 
Baskerville Según la leyenda, el animal va- 
ga por una selva oscura en el condado de 
Deven, donde reside la familia. 

En ia escena escogida, Holmes, el doc¬ 
tor Watson y el detective Lestrade esperan 
que sir Henry Baskerville salga de su casa, 

presumiblemente seguido por el terrible 
perro. Sin embargo, les sorprende la im¬ 
prevista aparición de la niebla, que amena¬ 
za el éxito de la operación, Pero de la niebla 
aparece súbitamente la silueta de Sir Hen¬ 
ry, y se escucha de repente e! jadeo incon¬ 
fundible de una bestia feroz.,. 


Lo fisonomía de 
Sherlock Holmes 
yo nos es tan familiar 
que no dudamos en 
reconocerla aun en 
una simple silueta 
como la de aquí 
al lado. 



I. Struck: frotó. 

2 Upon: sobre 

3 Stamped: pisoteó. 

4. The path wid be cove red: ef 
sendero estará cubierto (por la nie¬ 
bla). Holmes. Watson y Lestrade 
están observando eJ sendero por 
donde sir Henry debería (legar 

5. As weíi: mejor. 

6 The fog-bank flowed; el banco 
de niebla Huía. 

7 We feII back: retrocedimos. 

8 Silvering its upper edge: dando 
reflejos plateados en su margen 
superior. 

S.Swept slowly and ¡nexorably 

on: se extendió lenta e inexorable¬ 
mente, 

10. Overtaken: alcanzado 

II. At all costs we must hold our 
ground: debemos mantener nues¬ 
tra posición a toda costa. 

1 2, Clapped: puso. 

13. Thank Heaven: gracias al cielo. 

14 Steps: pasos 

15 Moor: páramo, 

16. Crouehing: agachándonos 

17, We stared intently at the sil- 
vertipped bank: observamos con 
atención el banco de niebla de ci¬ 
ma plateada 

*18 Grew: se hicieron (se volvieron). 
19 The man whom we were 
awaiting: el hombre que estába- 



Hoímes struck' his hand passionately upon ■ the rock ín 
front of us, and stamped his feet In hís impatience, 
if he isn't our in a quarter of an hour the path will be 
covered". In half an hour we won't be able to see our 
hands in front of us. f 

*ShaJI we move farther back upon hígher ground? T 
‘Yes* I think it would be as wellV 
So as the fog-bank flowed L onwards we fell back' before 
it until we were half a miic from the house, and stül that 
dense white sea, with the moon silvering its upper 
edge", swept slowly and inexorably on J . 

‘We are going too far, T said Holmes. *We daré not take 
the chance of bis being overtaken- before he can reacb 
us, At all costs we must hold our ground :: where we 


mns esperando. 

20. StaMit: iluminada por las es¬ 
trellas 

21. Swiftly: rápidamente. 

22. He glaneed: lanzaba una mi¬ 
rada 

23. MI at ease: a disgusto. 

24 Hist!': jSStl 

25. Sharp click: chasquido seco. 

26. A cockmg pistol' un revolver 
que era cargado Aquí, el gerundio 
del verbo to cock, cargar un ar¬ 
ma'. es utilizado como adjetivo, 

27. Cnsp: seco, neto 

28. Patter; golpeteo 


29 Crawhng: rastrero. 

30 We glared at it: lo observamos 

31. Uncertain: inciertos 

32. To break from: surgir, apare¬ 
cer. 

33. Rale and exultant: pálidos y 
excitados. 

34. Shining: bailaban. Es un ópti¬ 
mo ejemplo de participle clause 
del cual se habla en la sección 
GRAMMAR 

35 In the moonlight: en el Claro 
de luna. 

36 They staned forward: saltaron 
adelante. 
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are.' He dropped on bis knees and dapped :: his ear to 
the ground. 'Thank Heaven 13 , [ think that ] hcar him 
coming/ 

A soimd of quick steps :4 broke the silente of the 
moor 1s - 

Crouching t6 among the stones we stared imently at the 
silver-tipped bank ín front of us. The steps grew’* lou- 
der t and through the fog t as through a curtain, there 
stepped the man whom we were awaiting^. He Iooked 
round him in surprise as he emerged into the elear, star- 
Iit 20 night. Then he carne swiftly- along the path, pas- 
sed dose to wherc we lay, and went on up the long slope 
behind us. As he walked he glanced :: contínually over 
either shoulder, like a man who is ill al ea$e 2 \ 

‘Histr* cried Holmos, and l heard the sharp dick 25 of a 
cocking pistoR ‘Look out! lt’s coming!’ 

There was a thín« crisp 27 , continuous patter 2 " from 
somewhere in the heart of that crawüng 1 bank. The 
cloud was within fifty yards of where we lay, and we 
glared at ít x \ all three, uncertain 31 what horror was 
about to break from- the heart of it. I was at Holmes' 
elbow, and I glaneed for an instarte at his face. It was 
palé and exuitam \ his eyes shining 54 brightly in the 
moonlight 35 But suddenly they started forward^ in a ri- 
gid, fixed stare 7 \ and his lips parted in amazemenR 
At the same instant Lestrade gave a yelP of terror and 
threw himself face downwards upen the ground 10 . I 
sprang " 1 to my feet, my inert hand grasping my 
pistola my mind paralyzed by the dreadful shape 43 
which had spning out • 5 upen us from the shadows 4? of 
the fog* A hound it was 46 , an enormous coal-black 47 
hound, but not such a hound as mortal eyes have ever 
seen. Pire burst 4 * from its open mouth, its eyes 
glowed^ with a smouldering glare', its muzzle 31 and 
hackles 52 and dewlap- were oullined in flíckering 
ñame- 4 . Never in the ddirious 55 dream of a disordered^ 
brain could anything ^ 7 more savage, more appalling-*, 
more hellislv be conceived^ than that dark fornr and 
savage face which broke upon 2 us out of the wall of fog. 



37. Fixed etere: mirada fija. 

38 Parted in amazemeni: se abrie¬ 
ron por la sorpresa. 

39 Yell: grito. 

40. Threw himself face down¬ 
wards upon the ground: se echó 
al suelo boca abajo. 

41 I sprang: salté. 

42. My inert hand grasping my 
pistol: (mientras) mi mano inerte 
aferraba la pistola Otro ejemplo 
de participle cía use. 

43 Dreadful shape: forma horrible: 

44 Hand sprung out: había salta¬ 
do fuera 


45. Shadows: sombras. 

46. A hound it was: era un sabue¬ 
so, Fíjese en le construcción enfá¬ 
tica. 

47 Coal-black: negro como el car¬ 
bón. 

48. Burst: salía, escapaba. 

49 Gtowed; brillaron. 

50 Smouldering glare: mirada 
candente (enrojecida). 

51 . Muzzle; hocico. 

52, Hackles: pelo en tomo al 
cuello. 

53 Dewlap: papada 

54. We outlined in flickering fía¬ 


me: estaban delineados por las 
llamas 


5b Delirious: delirante. 

56. O ¡sor dered: enfermo 
57 Could anything: advierta la 
inversión del sujeto cor el verbo. 
La frase está introducida por el ad¬ 
verbio never seguido por un com¬ 
plemento de lugar en dónde figu¬ 


rado 

58, Appal I ing: esca lofri a nte 
59 Hellish; infernal. 

60. Conceived: concebido. 
¿1 Form: silueta 
62 Broke upon: se mostró. 
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Synonyms and antonyms 


El adjetivo comprehenstve es un false 
ftiend bastante engañoso. En efecto , no 
S(gn(/ica comprenswo' en el sentido de 
capaz de comprender al prójimo’. sino 
“global. completo , ‘cabal’ Una compre- 
henslue msurance. por ejemplo , es un 
seguro global que cubre iodo s tos ries¬ 
gos posóles, y un compnehensfte ana/y- 
sis es un análisis completo y eidrousfluo, 

En cambio, pora traducir al espa/loí 
tomprensroo r se puede recurrir a los ad¬ 
jetivos undersíandrng y syjnpaíbeíic 
He’s a uery u rcde reían ding fcind of po- 
¡i ce man, who hardly euer gives fines 
aí all; The judge mas oery sympofbe* 
tic roLflords ber and aniy gaue her fu?o 
years 

Finalmente, he aquí otro false fhend 
sympathetk' que es muy similar al es¬ 
pañol 'simpático’, pero como ho oíslo en 
estas líneas, tiene un signí/ícodo com¬ 
pletamente diferente. En realidad sim¬ 
pático’ es un término casi intraducibie 
en inglés. fVobablemenie el término que 
mds se le aproxima es el común nice, 
un adjetivo ‘multiuso’ que puede adqui¬ 
rir matices de significados diferentes se¬ 
gún el contexto donde aparezco: The 
customs pjfícer u?as a rea/Jy nice per- 
son; be leí me off wrfh just a wamlng 



al low anee 

cantidad permitida 

alternatively 

como alternativa 

appl ication 

solicitud, pedido 

authorization 

autorización 

breakdown 

averia 

breast 

pecho 

breast pocket 

bolsillo de la 
chaqueta 

brief 

breve 

built*up area 

centro urbano 

ca reful 

atento 

(to) claim back 

pedir la devolución 

(to) come to 

asciende a 

(to) complain 

reclamar, quejarse 

comprehensive 

global, completo, 
exhaustivo 

cover 

cobertura 

customs 

aduana 

date of entry 

fecha de ingreso 

di recto ry 

lista, índice 


(to) mail 

enviar por correo 

mot oring 

organizaron 

organización 

motorista 

níghtmare 

pesadilla 

receípt 

ticket, recibo 

red pro cal 

recíproco 

ring road 

cinturón 

routine 

rutina 

shotgun 

fusil de caza 

slíp 

trozo de papel 

speeding 

exceso de velocidad 

State ment 

afirmación 

supposedly 

presumiblemente 

surplus 

excedente 

term of 

endearment 

diminutivo afectuoso 

(to) tour 

viajar 

unltmited 

ilimitado 

within 

dentro de 



Siglas útiles en la autovía 

AA Automobile Association 

(GB) 

AAA American Automobile 
Association (USA) 

RAC Royal Automobile Club 

(GB) 


doubly 

doblemente 

exception 

excepción 

excess duty 

sobretasa 

expiry date 

fecha de 
caducidad 

filing cabinet 

mueble fichero, 
archivador 

forcé 

fuerza 

form 

impreso 

(to) go about 

empezar 

helpful 

disponible 

(to) impound 

confiscar 

ínter je ction 

interjección 

ladies 

aseo para señoras 

(to) let someone 

off 

perdonar, dejar ir a 
alguien 


Sobre franqueado con dirección 



and so on 
a pain in the neck 
(to) come into contad with... 

dear. oh dear 
stamped addressed envelope 

that moch 
there’s no need 


etcétera 

una molestia, un pesado 
ponerse en contacto con... 

¡Dios mío! 

sobre franqueado con la dirección 
del destinatario 
tanto, tan 
no es necesario 
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Las montañas de Oíga 

Del mismo tipo que Ayers Roek 
pero menos conocidas, son tas 
cumbres de tos montes Olga 
(jotos inferiores), a unos treinta 
fcí/dmeíros de distancia. Mas 
que uerdaderas montarías 
parecen cimas surgidas de la 
arena y redondeadas por la 
acción milenaria de tos ufen tos 
Algunos sostienen que por su 
uariedad son aún más sugerentes 
que et famoso peñasco solitario 
Como éste, también tos montes 
Oíga esconderían su cargo de 
misterio directamente de la 
edad de /os suefíos, o por lo 
menos así lo a/irman tos 
indígenas. Lo cierto es que 
estos poro jes parecen ocultar 
acechanzas rea Íes para el 
uisiíanfe. a poco que éste se 
haya dejado sugestionar por tos 
relatos y leyendas que circulan 
por /a zona. A algunas decenas 
de tilo me tros de tos montes 
Oíga se encuentra el pueblo 
turístico de Velara (foto al lado) 
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Darwin: viajeros y botellas 

Lo capíía I dei Territorio del Norte ; que aún depende del gobierno /ederol. es quizá la dudad más cosmopoiíía de Australia, 

Su ubicocíón en Ja cosía sepíenirionaí, /adlmenfe accesible desde Jas islas del sudesfe asiático, Ja concierte en punto de 
tránsito de los alojeros. En efecto, en esta ciudad mochilas y maletas parecen ser un ornamento usual de la gente, que siempre 
está a punto de partir. Además. Daridn (¡otos de arriba y abajo J arrastra uno fama poco halagüeña, se a/irma que es la ciudad 
en la que más bebidas alcohólicas se consumen. Pero esta dudosa distinción contribuye también a crearle una atmósfera de 
Confín, de última frontera entre Australia y el resto del mando 


IPAUi CINIPCPaiNT m 
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Exercise 1_ _ _ 

Transforme estas frases, en los casos en 
que sea posible, utilizando las participle 
c lauses: 

a) Can you see then man who is 
standing in ihe queue over there? 

b) Anybody who exeeeds 30 miles 
an hour will get a fine, 

c) Do you know anybody who has 
been stopped at customs? 

d) Yd Hke to talk to the policeman 
who stopped me yesterday, 

e) Anybody who was on the 
motorway between Mancombe and 
Halscroft was stopped by the 
pólice. 

f) I didn't líke the man who was 
standing at the next window. 

g) The judge who sentenced me was 
rather nasty. 

h) The policeman talked to me for a 
long time and explained why 1 
shouldn’t exceed thirty miles an 
hour in a buih-up area. 

i) We sat in our cell all day and 
played chess. 

j) I waited in the queue and looked 
over the form l had filled in. 



Exercis e 2 _ 

Complete estas frases utilizando los voca¬ 
blos o las expresiones idiomáticas que ha 

encontrado en esta Unidad: 

a) I__with the law; the pólice 

gave me a £50 fine for speedíng. 

b) Why don*! you__ to the man 

behind the window? 

c) You mustn’t do more than thirty 

miles an hour in a_. 

d) l asked the policeman to_, 

bul he wouldn't. He gave me a 
£50 fine instead. 

e) If you send us a_ t we can 

get your passport back to you 
much quicker. 

0 That policeman's a real__ , 

He"s always giving me fines. 

g) How do t __getting a irisa for 

the US? 

h) Do the AA and AGI have a 

_? 


i) You can__ the goods 

when you pay the __. 



Reagrupe los términos siguientes en base a 
la pronunciación de la letra i y transcríba¬ 
los al lado de las 'palabras clave 1 donde la i 
tenga el mismo sonido. Sí es necesario, uti¬ 
lice un diccionario: seize/choice/bier/first/ 
m lght/1 adi e s/g i ve/officer/eruise /birth/bri- 
ef/aid/item/avoid/pier/police/veil/either. 

a] receipt__ e) wait __ 

b) limit__ f) líe__ 

d) juice __ g) poínt_ 

d] circle_h) cashier_ 


Exercise 4 

Marque con SG las parejas de sustantivos 
que se puedan unir por medio del genitivo 
sajón, con OF aquellas cuyos vocablos se 
unen con la preposición of y, finalmente, 
con BOTH las parejas para las que ambas 
formas son correctas 

a} Father/ International Driving 
Ucence 

b) Top/page 

c) Amount/fíne 

d) Police/job 

e) Judge/wig 

f) Form/number 

g) Queue/end 

h) Bureaucrat/red 

i) Lawyer/books 

j) Court/decisíon 


Exercise 5 




Este ejercicio es un dictado tomado 
de la sección READING, Primero es- 
cuche toda la grabación, luego vuel¬ 
va a escucharla y transcriba el frag¬ 
mento aparte. Después confronte lo 
que ha escrito con el texto que figu¬ 
ra en las soluciones. 




SOLUCIÓN DE LOS EJERCICIOS 


sn jo juoíj iij i|upq pad 
aqí je Ájjuajui pajFjs dm sauojs aqj 
Sudare BUjipnoQ iqoui aip jo aauajis aip aijojq 
sdais jjamb jo punra v /Sujiuoa uijij jva-q | wlq 
¡juiij) ] ^upiyj punOiS aip oj stq 

paddep ptic saarnj s¡q uo paddcup apj a* 
ajaqm punojfl ¿no ppq jsnui «sos \\v ly 
su qasai ued aq ajojaq Ikuaq siq jo 

adueip aqj a^ej iou aiep $aui|opi P!« ,‘jq 
ooj SuioS íje afl\, :opepip [ép ojX9| [a jr.be 3|_| 
g aspjaitg 

HJ.OH l! H 109 (! moa (4 JO (5 JO 
(í moa p moalp jo ( 3 jo (4 moa P 

$ aspiaxg 


jaid l iaiq (q pfüne ‘¿aioip |B i&qjia 
'waii iqfciuj ’part ‘pie a qmq ^sig (p asmia 
(a uaaijjo fc amB (q aa¡|od ’jajjq 'saipt| anas |e 
E asiiiaxü 

lUnp ssaaxa ífacq ujitp (( mawaajBc pa 
«oidpdJ \4 jnoqp oB (o >jaau aip u¡ uied (j ad 
-oia.ia peissáippe padiueis (a jjo aiu i9[ (p eaip 
dn*l|mq (a 'ute)diiioa (q 'joejuoa ojul amea (e 

Z 3S| 319X3 

'ui pa||jj pvq j imoj aui jsao Euii)00| 
ananb aqj ni papen f (f síaqo GuiAepi Acp ]\n 
ipa ino u! n?s a/ft (i eai« dn-i|¡nq V ui irioq ue 
saput áujqi p^aaxa ^uptnoqs | SnmWjdxa 
diuii Buo| e ioj aw ot pa^i^i ucuua 3 !|od aiy_ 
{q ^ (6 mopuii* ix au aip ic Suipuvis ueui aqi 

*H!I L U PIP 1 U i* ‘ ÍP ■ P 3U Ü ? IH m JIW M 
ue sapo! Bmpaaaxa ^poqAuv (q ¿ajaqi id a o 
ananb aqj ui Bujpuejs ucuj aqi das noí \swj fe 
\ asiaiaitg 
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La Stewarr Mgbway (en fas fotosj. 
que une la capital , Danuín, con 
AJíce Sprrngs, en e! sur, afradesa 
el territorio exactamente por su 
cerríro. recorriendo a ¡o largo de 
unos 1.500 fri/ómefros el mismo 
trazado de fa antigua pista abierta 
en 1862 por McDoiualí Stewart 
Ciertamente, para e¡ explorador Jo 
empreso fue arriesgada partió 
desde Atice Springs , dirigiéndose 
hado eí norte, pero debió 
retroceder dos ueces por /a fío de 
uto eres y por fa hostilidad de fas 
aborígenes. Gracias a su tenocidad, 
ahora existe una de las carreteras 
mas importantes deí interior, 
flanqueada por desiertos , sabanas y 
duren das ais/a das, que aparecen 
muy de vez en cuando sobre ía 
tierra roja. Sin embargo, en época 
de inundaciones. Ja carretera suele 
cubrirse de agua y eí tráfico se 
suspende durante uarios días. 


Primero pista, luego autovía 
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